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	ДОГОВОР №  _______-ТЭО

на оказание услуг по организации международных перевозок 

и транспортно-экспедиционных услуг
	CONTRACT No.  _______-ТEО
for provision of services on arrangement of the international transportation and freight forwarding services

	
	

	
	

	г.Новосибирск                                                                                                «___» __________2018 г.
	Novosibirsk                                                                                                __________ “___”, 2018

	
	

	Общество с ограниченной ответственностью «______________», именуемое в дальнейшем "Экспедитор", в лице директора ______________________, действующего на основании Устава, с одной стороны и ________________________________________________, именуемое в дальнейшем «Заказчик», действующего на основании ___________________ от ___________, с другой стороны, в дальнейшем при совместном упоминании Стороны, заключили настоящий договор о нижеследующем:
	_______________________ , hereinafter referred to as the "Forwarder", represented by its _____________________________, acting under the Charter, of the one part, and ________________________________________________, hereinafter referred to as the "Customer", acting under the ___________________ dated ___________, of the other part, hereinafter collectively referred to as the Parties, have entered into this Contract as follows:

	
	

	-проверка правильности составления документов, подбор документов.

1.3. В случае доставки груза по сквозному коносаменту ответственность и обязательства Экспедитора приоритетно ограничиваются стандартными условиями оборотной стороны коносамента, изданного судоходной линией (далее по тексту – Линия), независимо от условий настоящего Договора. Все термины и определения, используемые Сторонами, приоритетно толкуются в соответствии с коносаментом.
	- checking the correctness of the documents, selection of the documents.

1.3. In the case of cargo delivery under the through bill of lading, liability and obligations of the Forwarder shall in order of priority be limited to standard terms of the reverse side of the bill of lading issued by the shipping line (hereinafter – the Line), regardless of the terms and conditions of this Contract. All terms and definitions used by the Parties shall in order of priority be interpreted in accordance with the bill of lading.

	
	

	2. ОБЯЗАННОСТИ ЭКСПЕДИТОРА
	2. OBLIGATIONS OF THE FORWARDER

	
	

	Экспедитор обязуется:
	The Forwarder shall:

	2.1. Организовать доставку груза Заказчика автомобильным, железнодорожным, морским, речным, авиационным транспортом или их комбинацией, организовать терминальные услуги, оформление документов, дополнительное перемещение, погрузку, выгрузку, перетарку, крепление, раскрепление грузов согласно приложений к договору, которые являются неотъемлемой частью настоящего договора.
	2.1. Arrange delivery of the Customer’s cargoes by road, rail, sea, river, air transport or a combination thereof, arrange terminal services, execution of documents, additional handling, loading, unloading, repacking, fastening, unfastening of cargoes according to the contract appendices that are an integral part of this contract.

	2.2. Предоставлять Заказчику список документов, необходимых для организации перевозки, экспедирования и таможенного оформления грузов Заказчика.
	2.2. Provide the Customer a list of documents required for the arrangement of transportation, freight forwarding and customs clearance of the Customer’s cargoes.

	2.3. Организовать перевалку грузов Заказчика через морские, речные порты с выполнением всех сопутствующих работ в соответствии с обычаями портов и инструкциями Заказчика.
	2.3. Organize transshipment of the Customer's cargoes through sea, river ports with the implementation of all related activities in accordance with the customs of ports and instructions of the Customer.

	2.4. Организовать прием, краткосрочное транзитное хранение грузов Заказчика на терминалах, в портах, складах с последующей отгрузкой по поручению Заказчика.
	2.4. Organize a receipt, a short-term transit storage of the Customer's cargo at the terminals, ports, warehouses, followed by shipment as instructed by the Customer.

	2.5. Осуществлять контроль за движением груза Заказчика и информировать Заказчика о местонахождении груза. Незамедлительно информировать о любых задержках транспортных средств с грузом Заказчика.
	2.5. Control the movement of the Customer's cargo and inform the Customer about the location of the goods. Immediately report any delays of vehicles with the Customer's cargo.

	2.6. Информировать Заказчика о стоимости и условиях доставки груза. Консультировать Заказчика по вопросам повышения эффективности перевозок за счет выбора рациональных маршрутов, снижения расходов по упаковке, погрузо-разгрузочным и другим операциям.
	2.6. Inform the Customer of the cost and conditions of the cargo delivery. Consult the Customer on improving the transportation efficiency through the choice of rational routes, reducing the cost of packaging, handling and other operations.

	2.7. Производить расчеты по затратам, связанным с выполнением обязательств по настоящему договору, с участниками транспортного процесса.
	2.7. Pay the costs related to the performance of obligations hereunder, with the participants of the transportation process.

	2.8. Сохранять коммерческую тайну, содержащуюся в данных предоставляемых Заказчиком, при условии, что эти данные заявлены им как коммерческая тайна.
	2.8. Keep trade secrets contained in the data provided by the Customer, provided that the data are claimed as a trade secret.

	2.9. Незамедлительно информировать Заказчика обо всех обнаруженных недостатках полученной им информации о грузе и особенностях перевозки и всех выявленных расхождениях между фактическим состоянием груза и сведениями, указанными в документах, предоставленных Заказчиком.
	2.9. Immediately inform the Customer about all defects discovered in the information it had received about the cargo and features of transportation and all identified discrepancies between the actual condition of the goods and the information indicated in the documents provided by the Customer.

	2.10. Организовать сбор и рассылку транспортных и иных документов по адресам, указанным Заказчиком.
	2.10. Organize the collection and distribution of shipping and other documents to the addresses specified by the Customer.

	2.11. Организовать выполнение дополнительных работ, связанных с перевозкой груза, по заявке Заказчика.
	2.11. Arrange performance of the additional works related to transportation, at the Customer's request.

	2.14. Оказывать консультационные услуги связанные с внешнеэкономической и транспортно-экономической деятельностью.
	2.14. Provide the consulting services related to foreign trade, transport and economic activity.

	
	

	3. ОБЯЗАННОСТИ ЗАКАЗЧИКА
	3. OBLIGATIONS OF THE CUSTOMER

	
	

	Заказчик обязуется:
	The Customer shall:

	3.1. Заблаговременно направить Экспедитору поручение на транспортно-экспедиционное обслуживание (в каждом конкретном случае сроки подачи поручения согласовываются с Экспедитором) и подписать Приложение, которые являются неотъемлемой частью настоящего договора.
	3.1. Send the Forwarder in advance the order for freight forwarding services (in each case the period for submission of the order shall be agreed with the Forwarder) and sign the appendix, which is an integral part of this contract.

	3.2. Выдать, при необходимости, Экспедитору доверенности на право совершения транспортно-экспедиторского обслуживания своих грузов, включая представление его интересов в таможенных органах.
	3.2. Issue, if necessary, the Forwarder the powers of attorney for the forwarding service of its cargoes, including its representation in the customs authorities.

	3.3. Осуществлять своевременную подготовку грузов в соответствии со своим поручением, направленным Экспедитору. Обеспечить грузы соответствующей тарой и упаковкой для конкретной перевозки
	3.3. Ensure timely preparation of cargoes in accordance with its order sent to the Forwarder. Provide the cargoes with the appropriate containers and packaging for specific transportation 

	3.4. Обеспечить Экспедитора полной информацией о грузе, при необходимости доводить до Экспедитора дополнительные инструкциями по доставке груза.
	3.4. Provide the Forwarder the complete information about cargoes, bring to the Forwarder’s notice additional instructions for delivery of the cargoes, if necessary.

	3.5. Своевременно обеспечить Экспедитора полным пакетом надлежаще оформленных товарно-сопроводительных документов и документами необходимыми для таможенных целей.
	3.5. Timely provide the Forwarder a complete package of duly executed supporting documents and documents required for customs purposes.

	3.6. Оперативно ставить в известность Экспедитора обо всех возможных изменениях в маршрутах и в условиях перевозки.
	3.6. Promptly inform the Forwarder of any possible changes in the route and terms of transportation.

	3.7. В течение 10 (десяти) календарных дней со дня получения 2-х экземпляров Акта оказания услуг, УПД направить Исполнителю подписанный экземпляр Акта, либо мотивированный отказ от приемки оказанных услуг с приложением необходимых документов. В случае не подписания Заказчиком акта оказания услуг и не предоставлением мотивированного от приемки оказанных услуг в срок, установленный настоящим пунктом, услуги считаются оказанными Экспедитором и принятыми Заказчиком.
	3.7. Within 5 (five) calendar days upon receipt of 2 copies of the Certificate of Services Rendered, universal transfer document, send the Contractor a signed copy of the Certificate or a reasoned refusal to accept the services rendered with all necessary documents attached. Should the Customer fail to sign the Certificate of Services Rendered or provide a reasoned refusal to accept the services rendered within the period prescribed by this paragraph, the services shall be deemed rendered by the Forwarder and accepted by the Customer.

	3.8. Оплатить Экспедитору все расходы, согласованные и понесенные им в ходе исполнения принятых по настоящему договору обязательств согласно счетов и  приложений, а также оплатить Экспедитору причитающееся ему вознаграждение за выполненные услуги.

3.9. Заказчик обязан обеспечить своевременную погрузку контейнеров и передачу Перевозчику в соответствии с поручением Экспедитору.

Свободный период от оплаты сбора за задержку отправления контейнера устанавливается 7 (семь) суток до передачи ж/д перевозчику или 3 (три) часа автоперевозчику с момента поступления контейнера в распоряжение Заказчика.

3.10. При реализации услуг, подлежащих в соответствии с Налоговым кодексом РФ налогообложению НДС по ставке 0 процентов, для подтверждения правомерности применения соответствующей ставки налога, Заказчик обязан в течение 90 (девяносто) календарных дней с даты отправления вагонов в груженом состоянии со станции отправления предоставить Исполнителю копии всех необходимых документов, предусмотренных статьей 165 Налогового кодекса РФ.

Вышеперечисленные документы должны быть предоставлены Заказчиком Исполнителю в срок не позднее 90 (девяносто) календарных дней с даты отправки груженых вагонов со станции отправления. В случае нарушения Заказчиком срока выполнения обязательств, предусмотренных настоящим пунктом Договора, более чем на 30 (тридцать) дней, Заказчик обязан уплатить Исполнителю штраф в размере 21,6% от стоимости услуг Исполнителя, в отношении которых не были представлены все необходимые документы, предусмотренные статьей 165 Налогового кодекса РФ, подтверждающие право на применение ставки НДС 0 процентов.

В случае, если все документы, предусмотренные настоящим пунктом Договора и необходимые для подтверждения ставки НДС 0 процентов по таким услугам, были в дальнейшем предоставлены Заказчиком Исполнителю (при условии их предоставления Заказчиком не позднее 3 (трех) календарных лет с момента отправки груженых вагонов со станции отправления и не менее, чем за 30 (тридцать) дней до момента истечение срока, предусмотренного п. 2 ст. 173 НК РФ для подачи налоговой декларации),  Исполнитель вправе провести предусмотренные налоговым законодательством мероприятия для возмещения из бюджета суммы налога, уплаченного в связи с первоначальным неподтверждением ставки НДС 0 процентов в отношении таких услуг, и перечислить возвращенную таким образом из бюджета сумму НДС на расчетный счет Заказчика при условии и после наступления одновременно следующих обязательных условий:

- не выявлены нарушения в результате налоговой проверки, проведенной по представленной Исполнителем в налоговый орган налоговой декларации, корректирующей налоговые обязательства Исполнителя по НДС по взаимоотношениям с Заказчиком за период оказания услуг, подлежащих налогообложению НДС по ставке 0 процентов, документы по которым были предоставлены Заказчиком с просрочкой;

- подлежащая возмещению из бюджета сумма НДС за рассматриваемый период поступила на расчетный счет Исполнителя;

- Заказчиком произведена полная уплата штрафов и компенсаций, предусмотренных настоящим пунктом Договора.

В любом случае Исполнитель вправе требовать от Заказчика компенсации в полном размере всех сумм пеней и штрафов, уплаченных Исполнителем в бюджет в результате непредоставления (несвоевременного предоставления) Заказчиком документов, подтверждающих право на применение ставки НДС 0 процентов. Заказчик обязан возместить Исполнителю суммы, указанные в настоящем абзаце, на основании выставленного счета Исполнителя в течение 5 (пяти) банковских дней с момента выставления счета.
	3.8. Pay the Freight Forwarder all expenses incurred and agreed upon in the course of performance of the obligations assumed hereunder according to the invoices and appendices, as well as pay the Forwarder the fee due payable to it for the services rendered.

3.9. The Customer shall ensure the timely loading of containers and transfer to the Carrier in accordance with the order to the Forwarder.

Free period of payment of the fee for delay of the container departure is set at 7 (seven) days prior to the transfer to r/w carrier or 3 (three) hours prior to the transfer to the Haulier upon the container is at the disposal of the Customer.

3.10. When providing services taxable with VAT at 0 percent rate in accordance with the Tax Code of the RF, to verify the legality of the application of the appropriate tax rate, the Customer shall, within 90 (ninety) calendar days from the date of departure of cars loaded from the departure station, provide the Contractor with the copy of all required documents provided for in Article 165 of the Tax Code of the RF.

The above documents shall be submitted by the Customer to the Contractor no later than 90 (ninety) calendar days from the date of departure of cars loaded from the departure station. In case of violation by the Customer of the period for performance of obligations hereunder by more than 30 (thirty) days, the Customer shall pay the Contractor a penalty in the amount of 21.6% of the cost of the Contractor’s services in respect of which the all required documents, provided for by Article 165 of the Tax Code of the Russian Federation, confirming the right to use the VAT rate of 0 percent, have not been submitted.

If all the documents provided for by this paragraph hereof and required to confirm the VAT rate of 0 percent for such services were subsequently provided by the Customer to the Contractor (if they are provided by the Customer no later than 3 (three) calendar years from the date of departure of cars loaded from the departure station and not later than 30 (thirty) days before the expiry of the period referred to in p. 2, Art. 173 of the Tax Code of the Russian Federation for tax return filing), the Contractor shall be entitled to carry out the activities provided for by the tax laws for compensation from the budget of the amount of tax paid in connection with the initial non-confirmation of the VAT rate of 0 percent in respect of such services, and to transfer the VAT amount thus compensated from the budget to the account of the Customer subject to and upon the occurrence of both of the following conditions:

- no violations are revealed as a result of the tax audit carried out on the tax return filed by the Contractor to the tax authority, adjusting the VAT liabilities of the Contractor for the relationship with the Customer for the period of services subject to VAT of 0 percent, the documents for which were provided to the Customer with the delay;

- the amount of VAT to be compensated from the budget for the period under review was transferred to the Contractor’s bank account;

- the Customer has paid in full the penalties and compensation provided for by this paragraph of the Contract.

In any case, the Contractor may demand compensation from the Customer of the full amount of all penalties paid by the Contractor to the budget as a result of the Customer’s failure to submit (untimely submission of) the documents confirming the right to apply the VAT rate of 0 percent. The Customer shall reimburse the Contractor the amounts referred to in this paragraph on the basis of the invoice issued by the Contractor within 5 (five) banking days from the date of invoice.

	
	

	4. ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ
	4. SETTLEMENT PROCEDURE

	
	

	4.1. Заказчик производит оплату стоимости перевозки груза в течение 10 (десяти) банковских дней с момента приема груза к перевозке, на основании выставленного счета.
4.2. В случае оказания услуг без предоплаты , Клиент перечисляет денежные средства за оказанные услуги не позднее 30 (тридцати) календарных дней с момента выставления счета по факту выполнения работ.

.В случае необоснованного отказа от оплаты счета  Клиент по требованию Экспедитора оплачивает пени из расчета 0,1% от суммы, указанной в счете, за каждый день просрочки до даты окончания расчета.
	4.1. The Customer shall pay for the cost of transportation of the goods within 10 (ten) banking days from the receipt of cargo for shipment based on the invoice issued.

4.2. In the case of the provision of services without prepayment, the Customer shall transfer the funds for services rendered no later than 30 (thirty) calendar days from the invoice date as earned.

In case of unreasoned refusal to pay the invoice, the Customer shall, at the request of the Customer, pay the Forwarder a penalty of 0.1% of the amount specified in the invoice for each day of delay till the final date of the settlement.

	4.3. Заказчик обязан возместить Экспедитору понесенные им в ходе исполнения настоящего договора дополнительные издержки, документально обоснованные, в том числе суммы штрафов и других непредвиденных расходов, уплаченных Субагенту по вине Заказчика, в 30-дневный срок с момента выставления соответствующего требования.
	4.3. The Customer shall reimburse the Forwarder the additional costs incurred in the performance of this Contract, confirmed with the documents, including the amount of penalties and other unforeseen expenses paid to the Subagent through the fault of the Customer, within 30 days upon the relevant claim.

	
	

	5. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
	5. LIABILITY OF THE PARTIES

	
	

	5.1. Стороны несут взаимную ответственность за неисполнение обязательств по настоящему договору в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации, но не более суммы фактически понесенного ущерба.
	5.1. The Parties shall be mutually liable for non-fulfillment of obligations hereunder in accordance with the current legislation of the Russian Federation, but not more than the amount of actual damage incurred.

	5.2. Экспедитор несет ответственность за груз с момента его принятия к перевозке и до момента выдачи груза Получателю.
	5.2. The Forwarder shall be liable for the cargo from the moment of acceptance for carriage and until the delivery of the goods to the Consignee.

	5.3. В случае отказа от приема груза грузополучателем, указанным в документах Заказчика, Заказчик несет ответственность за расходы, связанные с хранением, простоем транспортных средств, переадресовкой, либо возвратом груза и возмещает Исполнителю данные расходы.
	5.3. If the Consignee indicated in the Customer’s documents refuses to accept the cargo, the Customer shall be liable for the costs related to storage, vehicle downtime, reshipping or returning of the goods, and reimburse the Contractor for these costs.

	5.4. В случае действий или бездействия Заказчика, повлекших дополнительные расходы со стороны Экспедитора перед перевозчиком и привлеченными им к исполнению договора третьими лицами, Заказчик возмещает все фактические дополнительные расходы.
	5.4. In the case of acts or omissions of the Customer causing additional costs for the Forwarder as regards the carrier and third parties involved by it in the performance of the contract, the Customer shall reimburse for any additional actual costs.

	5.5. В случае существенного нарушения Заказчиком условий настоящей статьи Договора Экспедитор вправе приостановить выполнение работ и/или применить право удержания любых грузов Заказчика, и/или документации до полного погашения долга Заказчиком Экспедитору, а также всех дополнительных расходов и штрафных санкций, возникших в связи с удержанием. Если период удержания груза превышает 30(тридцать) дней, а задолженность Заказчиком не погашается, то Экспедитор имеет право удовлетворить свои требования за счет стоимости груза путем его реализации во внесудебном порядке.

5.6. Клиент несет полную имущественную ответственность за повреждения, утрату(утерю), задержку контейнеров Исполнителя, произошедших в период ответственности Клиента. 

В случае утери контейнера Клиент возмещает убытки Исполнителя посредством денежного возмещения в размере установленной стоимости:

Тип контейнера- Сумма (в долларах США)

20DC - 3000 долларов США

40DC – 4900 долларов США

40HC – 5150 долларов США

За задержку контейнера более указанного выше периода устанавливается сбор в следующих размерах (начисление НДС 18% производится сверх указанных ставок сбора).

При передаче ж/д перевозчику:

Типоразмер контейнера

С 1-го дня задержки 

20-ти футовый

(20’, 20’ HPL) 

10 долларов США в день

40-ка футовый (40’, 40’ HC)

15 долларов США в день


	5.5. In case of a material breach by the Customer under this Article of the Contract, the Forwarder may suspend the execution of works and/or apply a right for retention of any cargoes of the Customer and/or documentation until full repayment of the debt by the Customer to the Forwarder, and any additional costs and penalties incurred in connection with the retention. If the period of retention exceeds 30 (thirty) days, and the debt is not repaid by the Customer, the Forwarder may satisfy its claims at the expense of the value of the cargo by its sale out of court.

5.6. The Customer shall bear full financial liability for any damage, loss), delay of the Contractor’s containers that have occurred during the period of the Customer’s liability.

If the container is lost, the Customer shall reimburse the Contractor's loss through monetary compensation in the amount of fixed cost:

Container type- Amount (USD)

20DC - USD 3000 

40DC – USD 4900 

40HC – USD 5150 

For the container delay in excess of the said period, a fee at the following rates shall be set (VAT 18% is assessed in excess of the specified fee rates).

At transfer to r/w carrier:

Standard size of the container

From 1st of the delay 

20-feet

(20’, 20’ HPL) 

USD 10 per day

40-feet (40’, 40’ HC)

USD 15 per day


	
	

	При передаче автоперевозчику 850,00 рублей в час.

6. ФОРС-МАЖОР
	At transfer to the hauler RUB 850.00 per hour.

6. FORCE MAJEURE

	
	

	6.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему договору, если оно явилось следствием обстоятельств, находящихся вне сферы контроля не выполнившей его стороны, а именно: стихийных явлений, экстремальных погодных условий, войны, забастовок, военных действий, гражданских беспорядков, ограбления или разбойных нападений, вмешательства со стороны властей, эмбарго и других обстоятельств, и если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение настоящего договора.
	6.1. The Parties shall relieved from the liability for partial or full failure to perform their obligations hereunder if it was caused by the circumstances beyond the control of the defaulting party, namely, natural disasters, extreme weather conditions, war, strikes, hostilities, civil disturbances, robbery, interference by the authorities, embargoes, and other circumstances, and if these circumstances have directly affected the performance of this contract.

	6.2. В случае возникновения таких обстоятельств, сторона, попавшая под их действие, обязана незамедлительно уведомить в письменном виде другую сторону о невозможности исполнения своих обязательств. Надлежащим доказательством наличия указанных обстоятельств и их принадлежности  будут  служить  свидетельства (справки)  соответствующих  государственных или местных органов власти.
	6.2. In case of such circumstances, the affected party shall immediately notify in writing the other party of the impossibility to perform its obligations. Sufficient proof of such circumstances and their affiliation shall be a certificate of the relevant state or local authorities.

	6.3. При возникновении обстоятельств, указанных в п. 6.1 срок исполнения обязательств по настоящему договору откладывается на время их действия. Если эти обстоятельства длятся более двух месяцев, договор может быть расторгнут по инициативе любой из сторон. В этом случае вопросы взаиморасчетов урегулируются соглашением сторон.
	6.3. Under the conditions set forth in p. 6.1, the period for performance of obligations hereunder shall be extended for the duration of their action. If these circumstances persist for more than two months, the contract may be terminated by either party. In this case, the issues of mutual settlements shall be settled by agreement of the parties.

	
	

	7. Претензии и порядок рассмотрения споров.
	7. COMPLAINTS AND DISPUTE RESOLUTION.

	
	

	7.1. До предъявления Экспедитору иска, вытекающего из договора транспортной  экспедиции, обязательно предъявление Экспедитору претензии.

7.2. Право на предъявление Экспедитору претензии и иска имеет Клиент или уполномоченное им на предъявление претензии и иска лицо, а также страховщик, приобретший право суброгации. 

7.3. Претензия предъявляется в письменной форме. К претензии об утрате, о недостаче  или  повреждении  (порче)  груза должны быть приложены документы, подтверждающие   право на предъявление претензии, и документы, подтверждающие  количество  и  стоимость отправленного груза, в подлиннике или засвидетельствованные  в установленном порядке их копии. 

7.4. Претензии к экспедитору могут быть  предъявлены  в  течение шести месяцев со дня возникновения права на предъявление претензии.

Указанный срок исчисляется в отношении:                            

- возмещения убытков,  причиненных  Клиенту   нарушением   срока выполнения обязательств  по  договору транспортной экспедиции,  со дня,  следующего за последним днем исполнения заявки;                                              

- нарушения иных   обязательств,    вытекающих    из    договора транспортной экспедиции,  со дня,  когда лица, имеющие право на предъявление претензии, узнали или должны были узнать о таких нарушениях.

7.5. Экспедитор  обязан  рассмотреть  претензию  и  в письменной форме уведомить  заявителя  об   удовлетворении   или   отклонении претензии в течение тридцати дней со дня ее получения.             


При частичном удовлетворении или отклонении экспедитором претензии  к  нему  в  уведомлении  заявителю  должны  быть указаны основания принятого решения.  В этом случае представленные вместе с претензией документы  возвращаются заявителю.

7.6. Споры и разногласия, которые могут возникнуть из настоящего договора, будут разрешаться сторонами путем переговоров для достижения приемлемого обеими сторонами решения. В случае невозможности урегулирования споров или разногласий путем переговоров, они будут переданы для разрешения в Арбитражный суд Новосибирской области.
	7.1. Before to filing the Forwarder a claim arising from the freight forwarding contract, the Forwarder shall be filed a complaint.

7.2. The Customer or a person authorized by it to file a claim to the Forwarder as well as the insurer who has acquired the right of subrogation may file claims and complaints to the Forwarder.

7.3. The complaint shall be filed in writing. The complaint of the loss of shortage or damage (or deterioration) of the cargo shall be accompanied by the documents confirming the right to file a complaint, and documents confirming the number and value of the goods sent, in original or their copies certified in the prescribed manner.

7.4. Complaints to the Freight Forwarder may be filed within six months from the date of occurrence of the right to file a complaint.

This period shall be calculated in relation to:                            

- indemnification for damages caused to the Customer by breach of the period for  performance of the obligations under the freight forwarding contract, from the day following the last day of order performance;

- violation of other obligations arising from the freight forwarding contract, from the day when the person having the right to file a claim, knew or should have known of such violation.

7.5. The Forwarder shall consider the complaint and notify in writing the complainant of the satisfaction or rejection of the complaint within thirty days from the date of its receipt.


In case of partial satisfaction or rejection by the Forwarder of the complaint against, it shall indicate grounds for such decision in the notice to the complainant. In this case, the documents submitted with the complaint shall be returned to the complainant.

7.6. Disputes and disagreements that may arise from this contract shall be resolved by the parties through negotiations to reach an acceptable resolution by both parties. In case of failure to settle disputes or disagreements through negotiations, they shall be submitted for resolution to the Arbitration Court of Novosibirsk region.

	7.7. Взаимоотношения сторон, неурегулированные настоящим договором, регламентируется действующим гражданским законодательством Российской Федерации.


	7.7. Relations between the Parties not covered hereby shall be governed by the civil legislation of the Russian Federation.



	
	

	8. ДЕЙСТВИЕ ДОГОВОРА И ПОРЯДОК ЕГО РАСТОРЖЕНИЯ.
	8. TERM AND TERMINATION OF THE CONTRACT.

	
	

	8.1. Настоящий договор вступает в силу с момента подписания его сторонами и действует по 31 декабря 2017 года. Если ни одна из сторон за 30 дней до истечения срока действия договора не известит другую сторону в письменной форме о расторжении договора, срок его действия автоматически продлевается на каждый последующий календарный год.
	8.1. This Contract shall come into force upon its signing and shall remain in force till December 31, 2017. If neither party in 30 days prior to the expiration of the contract notifies the other party in writing of the termination of the contract, its term shall be automatically extended for each subsequent calendar year.

	8.2. Любые уведомления и документы по настоящему договору, должны быть доставлены заказной почтой, электронной почтой, курьером или по факсу по соответствующему адресу или телефону, указанному стороной. При этом, адресом Экспедитора в целях доставки документов и уведомлений заказной почтой и курьером является следующий адрес: 630075, г. Новосибирск ул. Медкадры, 9. Уведомление считается врученным: при личной передаче курьером с момента осуществления таковой; при доставке заказной почтой по истечении 5 дней с момента отправки; при передаче по факсу или электронной почтой с момента получения подтверждения передачи.
	8.2. Any notices and documents hereunder shall be delivered by registered mail, e-mail, courier or fax to the appropriate address or telephone number indicated by the party. Thus, the Forwarder’s address for shipping documents and notices by registered mail and courier shall be the following address: 630075, Novosibirsk, 9 Medkadry str. Notice shall be deemed delivered: when delivered in person by the courier – upon the delivery; when delivered by registered mail within 5 days from the date of dispatch; when transmitted by fax or e-mail upon confirmation of receipt of the transmission.

	8.3. Любые изменения и дополнения к настоящему договору действительны только в случае их оформления в виде дополнительных соглашений и подписания обеими сторонами. Все Приложения к настоящему договору являются его неотъемлемой частью.
	8.3. Any amendments or supplements hereto shall be valid only if executed as the supplementary agreements and signed by both parties. All appendices hereto are its integral part.

	8.4. Любая из сторон вправе расторгнуть настоящий договор в одностороннем порядке, письменно известив о своем решении другую сторону, не менее чем за 30 суток до даты планируемого расторжения. В указанном случае, договор считается утратившим силу после окончания взаимных расчетов сторон по нему.
	8.4. Either party may terminate this agreement unilaterally by notifying in writing the other party of its decision, no less than 30 days before the intended date of termination. In this case, the contract shall be deemed null and void after mutual settlements of the parties hereto.

	8.5. Настоящий договор составлен в двух подлинных экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из сторон.


	8.5. This contract is made in duplicate, each copy having equal legal force, one copy for each party.



	8.5. Настоящий договор составлен в двух подлинных экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из сторон.


	8.5. This contract is made in duplicate, each copy having equal legal force, one copy for each party.




_____________________/______________/                              _____________________/_____________/

	


_____________________/ ___________./                               _____________________/_____________/

	

	Costumer:
	


                   
Приложение №1

к Договору № /2018-ТЭО

от «____» ________ 2018 г.

                                                            ООО «________________»

ПОРУЧЕНИЕ ЭКСПЕДИТОРУ заявка № _________от  «__» ________ 20___г

 В соответствии с договором прошу организовать доставку груза.

	Заказчик
	

	Почтовый адрес, контактный телефон, факс
	

	Ответственное лицо (Ф.И.О.), контактный телефон
	

	Дата загрузки ( график)
	

	Пункт загрузки
	

	Пункт назначения
	

	Наименование(я) груза(ов), код ЕТСНГ / ГНГ
	

	Количество и тип контейнера
	

	Вес груза в контейнере
	

	Примечание
	

	Заказчик несет ответственность за достоверность указанных сведений. В случае изменения сведений, которые приведут к переоформлению комплекта перевозочных документов, Клиент обязуется оплатить расходы в размере 150 рублей. За отправление запрещенного для перевозки в контейнерах груза, а также за нарушение правильности погрузки, размещения и крепления грузов, за искажение наименования груза, особых отметок, сведений о грузе, о его свойствах, в результате чего снижается стоимость перевозки грузов или возможно возникновение обстоятельств, влияющих на безопасность движения и эксплуатации транспорта, ЗАКАЗЧИК ОПЛАЧИВАЕТ ШТРАФ В РАЗМЕРЕ 5-ТИ КРАТНОГО ТАРИФА НА ВСЕ РАССТОЯНИЕ ПЕРЕВОЗКИ. 



	Заказчик

	Подпись ___________ печать 


	Экспедитор

ООО «______________________»
	Поручение принято (не принято) к исполнению.

Подпись ___________ печать


Appendix No.1

                   
to the Contract No. /2018-ТEО

dated ________ “____”, 2018 

LLC ________________ 
ORDER FOR FORWARDER

No. _________ dated ________ “__”, 20___

In accordance with the contract, we order the delivery of cargo.

	Customer 
	

	Mailing address, telephone number, fax
	

	Person in charge (name), contact telephone
	

	Loading date (schedule)
	

	Loading point
	

	Point of destination
	

	Cargoes, code under classes of transport rates / the Harmonized Commodity Description and Coding System
	

	Quantity and type of the container
	

	Weight of cargo in the container
	

	Note
	

	The Customer shall be liable for the accuracy of the information indicated. In the case of change, which will lead to the re-registration of a package of the shipping documents, the Customer agrees to pay costs in the amount of RUB 150. For shipment of cargo prohibited for carriage in containers, as well as for violation of the correct loading, stowing and securing of the cargo, for the distortion of the cargo name, special marks, information about cargo, its properties, thereby reducing the cost of transportation of goods or possible occurrence of the circumstances influencing traffic safety and operation of transport, the Customer shall pay a penalty of up to 5-fold rate for the entire transportation distance.


	Customer 

	Signature ___________ seal 


	Forwarder
OOO _____________________ 
	Order is accepted (not accepted) for performance.

Signature ___________ seal


